
1 7 - d i k  S z á m ,

N E M Z E T I

T Á R S A L K O D Ó
Ápril is  25dik napján 1837. 

A Z  Ö R E G ,  S Z E G É N Y  R I C H Á R D ,
VAGY

M Ó D  M E G G A Z D A G O D N I .

(Végzet . )

Egész igyekezettel nyúlj a ’ munkához /s  fon
told meg,  mint a’ szegény Richárd mondja, hogy 
a ’ macska kestyüben nem fog egeret. — Igaz hogy 
a ’ világon sokat kell munkálkodni — ’s talám a* 
természet maga vékony bőrű kezet adott , de csak 
elszántsággal kezd meg a ’ munkát ,  ’s mindennap 
jobban fog menni .— Avvagy nem hat-e által az 
eső utoljára a’ márványon is ? — egy jkét egér 
szorgalom és  béketürés által nem rágja-e a’ vas
tag hajó kötelét is keresztül — ’s nem de a’ sok 
fejszevágás után a ’ legerősebb cserfa is ledő l?

Úgy  tetszik mintha némelyik közűletek azt 
mondaná:  így hát jó napot sem kell tölteni ? éa 
azt felelem, mit a’ szegény Richárd.— Jól hasz
náld idődet ha nyugodalomra akarsz számitni, ’s 
egy órádat se veszesd e l ,  midőn egy minutáról 
sem vagy bizonyos. Üres időnek azon időt hiv- 

. j ák ,  mely alatt valami hasznost lehet véghez vin
ni — az ilyen üres időt a’ szorgalmatos feltalál
j a —. a ’ túnya soha sem. Mert mint a ’ szegény 
Richárd mondja,  nagy a’ különbség a’ jól hasz- 
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nált üres ,  és az elpazérlott vagy nem használt 
idő között. Némely szeretné munka nélkül csak 
gondolomra élni ,  de ritkán tnégyen valamire. El
lenben a ’ munka kényelmességet, bővséget és te
kintetet szerez. Kerüld a’ gyönyörűségeket, ’s ők 
fognak üldözni. A* szorgalmatos póknak nagy há
lója van,  ’s miolta egy tehenem, ’s néhány ju -  
liotn van,  minden jó reggelt kiván, a’ mint a ’ 
szegény Richárd megjegyzi.

De a ’ szorgalom nem tészen még mindent, 
szükség hogy legyünk ál lhatatosak, gondosok és 
határozottak , magunk szemeivel kell hogy lássunk, 
’s ritkán bizzuk másra magunkat,  mert a ’ mint 
a ’ szegény Richárd mondja: egy fa melyet több
ször elmozditnak ültetése helyéről ,  ’s egy család 
mely sokszor változtatja lakát —■ rosszabbul fo-v 
ganszik meg mint a ’ mely helyt marad. Három 
versen valahonnét elköltözni annyit tesz, mint 
egyszer elégni. Ne hagyd el műhelyedet,  ’s mes
terséged sem hágy el tégedet. — Ha valamit jól 
kivánsz e ligazítani— tedd meg magad,  ha ném 
mehetsz, küldj utána. Ki az éke által aka rm eg-  

- gazdagodni , vagy meg kell a* szarvát fogni, vagy 
legalább mellette kell lenni, A ’ gazda szeme töb- 

( bet kiván mint a’ két keze. A ’ gondosság hiá
nya többet ár t ,  mint a ’ dolgokbani járatlanság. 
Ki napszámosaira nem ü gye l ,  erszényét azok 
számára nyitva tartja. Másokba vetett nagy bi-  
zodalom, már sokakat tett szerencsétlenné; a ’ 
mostani rossz világban kevesebbet árt a’ kételke
dés mint a ’ nagy bizodalom. Az ön magára va
ló ügyelet senkinek sem vált kárára ,  mint a ’ sze
gény Richárd mondja, ha hűséges és kedves szol
gát akarsz kapni szolgálj ön magadnak. Egy kis 
gondatlanság nagy rossz következéseket húzhat ma
ga után. Mivel egy szeg hibázott, a’ patkó elve
szett,  a ’ patkó nem létéért a ’ ló ,  ’s a ’ ló elvesz



tése által- a ’ lovag ; az ellenség utolérte ’s meg
ölte ,  mi nem történt volna ha a’ patkón a’ szeg 
hiányát észre vette volna.

Kedves barátim! ennyi elég a’ szorgalomról 
’s arról minő ügyelettel légyünk foglalatosságaink 
vitelében. Ezen két dologhoz még a’ takarékosság
nak is hozzá kell járulni. Ki mit keres ,  ha meg 
kimélleni nem tudja ,  halálra dolgozhatik , ’s még 
is egy poltrát is maga után nem fog hagyni. Zsí
ros konyha sovány vég rendelést hágy, azt mond
ja  a’ szegény Richárd. Azt lehet mondani hogy 
sok tallér a’ mint g y ű l t , úgy el is tűnt ,  iniolta 
asszonyaink a’ theás asztal mellett a ’ kötést és 
varrást elfelejtették, ’s mi férfiak a ’ puncs m e l 
lett az ásót és kalapácsot.

Ha megakarsz gazdagodni, tanúlj meg nem
csak szerezni , hanem a ’ szerzetteket meg is ki
mélleni , azt mondja a’ szegény Richárd. A m e 
rika Spanyolországot nem gazdagította meg, mert 
a’ kiadása mindég feljül haladta a ’ bevételt. ——

Vessetek határt az eszelősködő fényűzésnek, 
’s nem lészen okotok, sem a’ rossz idő, sem a ’ 
nyomó adó,  sem házatok terhe ellen panaszkod
n i ;  mert a’ bor és asszonyok , a’ játék és csa
lárdság öszve olvasztják a’ vagyont, ’s a ’ szüksé
get nevelik. Egyetlen egy hiba hordozása anny i 
ba kerü l ,  mint két gyermek tartása. Azt gondol
játoktalán , hogy egy findsa thea, egy pohárocs- 
ka puncs, egy két kedves falat,  valamivel fai— 
nabb köntösök, vagy egy kis időtöltés néha né 
ha , magokban véve nem sokba kerülnek; de em
lékezzetek arra a’ mit a szegény Richárd mond: 
sok kevés, egy nagyot csinál; vegyétek fontoló
ra  a’ kis költségeket i s ; egy kicsiny lyuk nagy ha
jót sűlyeszthet el , a ’ zsíros és czifra asztalok kol-
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dús botra juttatnak, az eszeveszettek megfizetik 
az ételeket ’s az okosok megeszik.

Ti azért gyűltetek ide , hogy ezen a ’ kótya- 
vetyén mindenféle árukat vásároljatok. Ti  eze
ket portékáknak nevezitek, de megeshetik , bogy 
ha nem ügye l tek , valamelyiteknek rosszára vál-  
halik. Azt gondoljátok hogy olcsón, ’s becseknél 
sokkal olcsóbb áron juthattok hozzá ; de ha nem 
elkerülhetetlen a’ mit vásároltok, minden esetre 
igen drágán fogjátok megfizetni. Gondoljátok.meg 
a’ mit a’ szegény Richárd mond : végy csak o- 
lyant mire nincsen szükséged, majd azt is el kell 
adnod a’ mi nélkül nem lehetsz. Sokan csupán 
az olcsó vásárok által rontották meg magokat.— 
Vess előbb mindég számot magaddal , minekelőt- 
te egy jó vásárt akarsz csinálni. A’ haszon belő
le sokszor csak tetsző , midőn azon vásár kézi mun
kádtól el vonva,  sokkal többet ár t ,  mint ha sz 
nál. Nagy balgatagság, a’ bánatot gazdagon vá
sárolni meg ,  ’s ezen bolondság még is minden 
kótyávelye alkalmával , mind annyiszor megtör
ténik,  mert nem gondolkoznak a ’ Kalendárium
r a ,  melyben a* szegény Richárd azt mondja: a ’ 
bölcs a’ más kárán tanúi,  a ’ bolond a’ magáén. 
Esmerek olyakat , kik egy szép nyakkendőért jó 
szívvel bőjtölnek , ’s ön gyemekeiktől megvonják 
a ’ kenyeret .—  A’ skarlát posztó és selyem —  a’ 
bársony és atlatz , kioltják a ’ tüzet a ’ tűzhelyen, 
’s nem hogy szükségesek lennének , de sőt még 
a’ kényelmességhez is alig tartoznak, ’s csupán 
azért kívánatosok mivel szembe tűnők. íg y  lett 
a’ keresett szükségeknek száma nagyobb, a ’ ter
mészetesekénél, így vált sok gazdag szegénynyé , ’s 
gyakran azoktól kénytelen kölcsönözni, kiket az 
előtt fél vállról nézett a l á ,  és a ’ kik szorgalom és 
takarékosság által helyheztették jó karba magokat.

Ebből tisztán láthatni mint a ’ szegény R i -



chárd mondja, Hogy egy fenálió paraszt sokkal 
nagyobb mint egy térdeplő nemes. Sokan kik leg
inkább panaszosodnak , szép örökséget nyertek 
vol t ,  de elfelejtkeztek miként jutottak hozzá , ’s 
az t 'vé l ték ,  ha már. világosság van,  többé soha 
sem lészen sötétség. Oly csekély kiadás a ’ milyent 
én teszek akkora vagyonból mint az e ny i m, száinr 
ba sem vehető; de a’ mint a ’ szegény Richárd mond
ja  , ha a’ lisztes hordóból mindég csak vesznek, 
és semmit sem tesznek belé, hamar ki ürül ,  ’s ha 
a ’ kút ki száradott akkor kezdik a ’ vizet becsülni; 
azt előre tudhatták volna,  ha tőle tanácsot . ké r 
dettek volna.— Szeretett barátim ! ha megakarjá
tok tudni mit é r a ’ pénz, kölcsönözzetek. A’ kől -  
csönözést [gond követi, azt mondja a ’ szegény R i 
chárd. Nem sokkal van jobban dolgok azoknak 
is, kik némelyeknek kölcsön adnak, mikor pénze
ket vissza kivánják. A’ szegény Richárd jó ta
nácsot ád , midőn azt mondja,  a’ czitronia i rán
ti gyermeki szerelem veszedelmes'TjoToncfsag. — 
Minekelőtte egy szeszélyednek engedné^ , néz e r 
szényedre , a ’ hiúság oly alkalmatlan liuldus mint  
a ’ szegénység, de még sokkal szemtelenebb. Ha 
egy szép darabot vásároltá l , még tízet kell  hoz
zá szerezni, hogy az egész öltözet egyforma l e 
gyen ,  mert mint a’ szegény Richárd mondja,  
könnyebb az első kíváncsiságunknak ellent állani, 
mint minden* következőinek , ’s azon szegé/iy ki 
a ’ gazdagot majmolja éppen úgy nevetésre mél
tó ,  mint az a ’ béka ,  mely felfúvta magát hogy 
a ’ bikához hasonló lehessen. A’ nagy hajók va
lamit csak merészelhetnek, de a’ csolnakok nem 
mehetnek messze a ’ parttól. Az i ly bolondságo
kat a ’ büntetés nyomban követi. A ’ szegény R i 
chárd azt mondja:  kinél a’ hiúság ebéde l , az va
csorára a ’ megvettetést kapja ,  vagy más szókkal:  
a ’ kevély ség a ’ bővséggel reggelizik, a ’ szegény



seggel ebédel , ’s vacsorái a* gyalázattal — utol
jára is mit használ a’ tetsző k é p — a’ melyért az 
ember annyi t  merészel tenni és szenvedni? Az 
egésséget fenn nem tartja , ’s a ’ betegségtől sem 
ment meg ,  sem hogy valakinek becsületét előse- 
gél lené,  de sőt irigyeket támaszt, és ,a’ megbu- 
hást s ietteti .— Ennél fogva minő esztelenség, oly 
szükségtelen dolgokért adósságot rakni. Igaz hogy 
csak hat hónap múlva kell megfizetni ’s meges- 
lietik , hogy ez sokat csalt ide , kinek zsebében egy 
fillér sincs. Igaz nagyon ked vező dolog pénz nél
kül vásárolni ,  de gondoljátokmeg, mit tegyen 
eladósodni ! szabadsági jogotokat adjátok át más
nak. Ha a ’ kiszabott időre tartozástokat megnem 
fizethetitek szégyennel fogtok hitelezőitekkel ta
lá lkozni,  reszketvefogtok velek beszélleni, s i 
lány mentséget dadogni , utoljára a’ más , iránti 
bizodalmat, hitelt, ’s magát a ’ szemérmet is el
veszti tek, durva és alacsony hazugságok által ina- 
gatokar élalacsonyitjátok. — A’ hazugság Ugyan 
is második-foka a’ csalfaságnak , az adósság csi- 
nálás pedig az első. Az adósságok hazugságot húz
nak magok után. A’ szakad embernek minden 
élő valóság szemébe bátran kelletik nézni , de a’ 
szegénység az ön bizodalmat és rényt elragadja. 
Az üres zsák nem állhat egyenesen, azt mondja 
a ’ szegény Richárd.

Mit gondolnátok azon fejedelemről vagy i -  
gazgatásról , mely fenyíték ’s büntetés terhe a -  
lati  parancsolná, hogy minden úgy öltözzék mint 
egy úrhoz i l l ik? Nem de azt mondanátok hogy 
ti szabad emberek vagytok, ’s úgy öltözködtök 
mint  tetszik ; hogy az a ’ parancsolat szabadság- 
tokat sértő,  ’s az igazgatás zsarnok volna? A- 
zonban magatokat oly zsarnokság alá vetitek , mi
dőn az öltözetekért adósságot csináltok , a’ hite
lezőnek szabadságában áll mikor kedve tartja sza-



badságtoklúl megfosztani. Ha nincs módotok fi
zetni, börtönbe vettethet, ’s életetek utolsó órá
já ig olt szenvedtelhet.— Mikor a’ vásárt tettétek 
talán keveset gondolkodtatok fizetésről, a ’ hite
lezők jobb emlékező tehetséggel birnak mint az 
adósok. A’ hitelezők napválogatók, nagy gondjok 
van a’ fizetés kiszabott idejére. A ’ fizetés napja, 
már elkezdődött, minek előtte fellőhetek volna , 
’s az adósság kérő megjelent az előtt hogy kie
légítésére módot találtatok volna. Vagy ha reá 
gondoltatok i s ,  a ’ kiszabott idő mely oly hosz- 
szunak tetszett iszonyú kurta fog l enni :  ’s azt 
fogjátok gondolni bogy az idő a ’ vállán levő szár
nyai  mellé még a’ sarkára is szárnyakat kapott. 
Rövid annak a’ bojt ,  ki oly pénzzel adós, me
lyet busvétban meg kell fizetni. Talán most ép 
pen abban az állapotban vagytok, hogy valami  
kis bolondságot meglehettek, a’ nélkül hogy ká
rát vallanátok, de inkább tegyetek félre valamit 
a ’ rosszabb időkre ’s vénségtökre: mért mint a’ 

i szegény Richárd mondja ,  a’ reggéli hajnal nem 
tart egész nap. A ’ kereset módja csak rövid r- 
deig tarthat,  és bizonytalan, de a ’ költségek b i
zonyosok ’s addig tártanak migaz élet. Könnyebb 
dolog két tűzhelyt é p i t ed ,  mint egyen mindég 
tüzelni. Inkább men.yj vacsora nélkül ágyadba , 
mint sem adóssággal le l j - fe l .  Szerezz a ’ mennyit 
lehet ,  ’s tartsd meg tanácsul a’ mit szereztél. V a 
lódi titok az ónat aranyDyá át változtatni, ki e-  
*en bőlcseség kövét megszerzi sem a’ rossz idő ,  
sem a’ terhes adó ellen nem fog panaszkodni többé* 

íg y  hangoznak barátim ! a ’ bőlcseség és o- 
kosság tanitó szavai, ’s még sem kell magatokat 
csupán a ’ szorgalom, takarékosság és gondos
ságra bízni , bár mi jó dolgok legyenek is, az 
úr áldása nélkül keveset használnak , könyörög
jetek azért alázatossággal az ő á ldásáért ’s ne le 



gyetek hidegek azok ir ánt , kik szűkölködnek , ha
nem nyújtsatok azoknak segítő kezeket. Gondol
játok meg ,  Jób mit szenveded,  ’s utoljára még 
is megáldatott. Végezetül: a ’ tapasztalás egy jó 
oskola , és csak is ez az egy , hol a ’ bolondok is 
valamit tanulnak, mert jó tanácsot adni ugyan 
lehet ,  de jó maga alkalmaztatást nem. — Ki még 
tanácsot sem kér ,  azon nem is lehet segitni, azt 
mondja a ’ szegény Richárd , és a’ ki hallani nem 
akar, annak érezni kell. “

í g y  végezte az öreg beszédét. A ’ nép figye
lemmel hal lgatta,  ’s jóvá hagyta bölcs tanítását, 
de a’ mint minden tanitó beszédeknek sorsa úgy 
ezut án is mindgyárt ellenkezőt cselekedtek. A ’ 
ió tyavetye  elkezdődött, *s majd mindegyik meg
fontolás nélkül vásárlott.

Úgy  talál tam,  ,hogy a’ jó öreg Kalendário- 
momat szorgalmatosan tanulta , ’s mit 25 eszten
dőkön keresztül ezen tárgyról Írtam magáévá tet
te. Sokszori emlittése nevemnek, némelyek előtt 
unalmasnak tetszhetnék, de ön hiúságomnak hí
zelkedett , bár ha tudója voltam is annak,  hogy 
azon bőlcseségnek melyet reám ruházott, egy 
tízed részivel-sem bí r t am,  és hogy csupán ka
lászokat szedegettem a ’ minden idők és nemze
tek józan észen épült mezején. '

Akárhogy l egyen,  elég az,  én meghatároz
tam hogy ezen újbóli elő sorolást megtegyem, 
’s jóllehet azon szándékkal állottam volt meg,  
hogy egy új kabátnak posztót vegyek , azzal az 
elhatározottsággal mentem tovább, hogy a ’ r é 
git tovább is hordjam. Barátom olvasó ! ha eny -  
nyit tudsz magadnak megtartani , éppen annyi 
lesz a ’ nyereséged mint az e ny i m; maradok a’ te

szolgálatodra kész 
* Saunders Richárd.

Franklin Benjámin apró Írásaiból. 1837. K. T-



UTAZÁS A ’ RÉGI EURÓPA ROMJAI 
FELETT 2836dik ÉVBEN.

( Egy névtelennek irományai között találtatott 
levelei szerént.)

M Á S O D I K  L E V É L .

Bul l .  apr. lékén  2836.

Itt múlat ,  kedves szabad barátom, kedves 
Györgyöm, a’ te mindég nyughatatlan utazó ba
rátod egy kisded postaházban, egy még kisebb 
és homályos régi ángol üvegtáblákból álló ablak 
mel lett ,  mely hosszában alig három, és széles
ségben alig másfél l á b n y i ; — és fél attól,  hogy 
— ámbár a ’ maga író erőmivét yi6 tactusra á l l í 
to t ta— még is elég idején ezen hozzád intézen
dő levéllel készen nem leend, minthogy már az 
öreg útazó óra a’ maga lője jegyében,  a ’ 30on 
feljül az 50j harmad perczet elütötte , és a ’ tar
tományi repülő posta a ’ 30 előtt puncto 75 har
mad perezkor indúl. Ezért oly sebesen mintcsak 
lehetett,  a’ dictáló csőbe beszélltem-bé ezen so
raimat ,  minekelőlte az író erőmiv adresszálna és' 
pecsételne.

Három napokig voltam Bulitól (a*régi  Lon
dontól) eltávozva, ’s ezen idő al at t ,  ha nem sok
szoriban is, de már két séta járásaimban,  me
lyeket gyors falábaimon tettem , köröskörül mint
egy 50 mérlíoldnyire a ’ tájékot megesmerlem.
De mondhatom , hogy éppen nem szép, és azon 
hegyes bérczeknek , melyeket a’ história szerént 
K a l m á r  k o r s z á g  régen részletesen b i r t , már 
semmi nyoma nincs.-— Á ’ Bull környéke lapos,  
és mocsáros, ’s nagyobbára úgy nevezett ánglus 
ölv fűvel (hieraceum pilosella) van benőve, mely 
ben a ’ nagy egereknek egy bizonyos neme tár
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vagy gabona poczegerek neve alatt tartózkodik. 
•— Ezek most nagyobbára lakói amaz ország egy 
részének, mely valaha a ’ világnak törvényeket 
irt, és a ’ tengert jobbágyává tette. —  A’ Kalmárkor- 
szág éghajlata még most is ködös, mint ez előtt 
ezer évvel ,  midőn ezen ország egy sziget va l a ;  
és a’ mü kormányunk alig tud ezen kevés, és a* 
parton fekvő posta váltó és hordó helyeknek 54 
léglisztitó ágyú battériák erőltetett munkájával is 
valamivel egésségesebb levegőt szerezni. — Ki
váltképpen az ország belsőjébeni utazás sem gyö
nyört , sem hasznot nem á d , mivel minden vizs
gálódásoknak a ’ mértföldnyi térségéi posványok 
akadályt vetnek ’s az utazót gyakran veszedelem
be ejtik. — így  sűlyedék eb én p. o. 15kán 
estve 25 óra t á j ban,  szinte 12 lábnyira egy 
posványbán,  elannyira , hogy csak abban va- 
ia szerencsém: mi szerént időm vala gyors fa
lábamnak legfelső lépcsőire hágni ;  ’s mégis el
vesztem volna, ha elővigyázatból , két patent 
Szárnyaim nálam nem lesznek vala,  melyek 
engemet legalább a’ légben addig tartánakfenn , 
míg falábaimat a’ posváoybói újra kivonhattam.

Egyetlen érdekesség, mely Kalmárkországban 
Van,  az ő parti tá jékai , melyekkel én szinte pon
tosan mégis esinerkedtem.— Nagyobbára noma- 
disáló ( pásztorkodó ) népektől vannak lakva , kik 
halászatból, ’s kivált tengeri rablásból élnek , me
lyet  nagyban űznek, —  A* Bull nevű falucska, 
az egész tájnak fő helye nem éppen azon hely
zetben fekszik , a’ hol a’ régi világszerte híres 
London ál lot t .— Ez legalább két mértfőldnyire 
hátrább fekűtt, és még csak kevés csekély töre
dék maradványok jelelik azon dicső helyet ,  a’ 
hol valaha ezen világ parancsnoknéja felemelke
dett ,  melyben egy P i t t  és C r o t n w o l l  ural
kodtak , és egy C a n n i n g  a ’ nép szabadságáért



vívott hatos nyelvével. — Az est alkalmasint de
rülten hanyotlott ( a ’ mi itt ritkaság ) a’ környék
re ,  midőn a’ westministerpalota romjaihoz közel- 
gettem. — Csak kevés öszve omladozott falai á l 
lanak még,  mint maradványi ama’ híres épület
nek , melyen most egy zsidó telepedett meg , ki 
itt jelenleg a’ maga uzsoráskodását gyapjúval és 
gabonával űz i , és ezeket az ország belsőjebeli 
némely néptörzsökökhez , ott még most is külö
nös jóságban és sokaságban tenyésző szarvas mar
hákért cseréli ,  és ezeket ismét nagy haszonnal 
a’ német dunamelléki népeknek eladja,  kik még 
ma,sem esmerik a ’ gőz és repülő szekereket, ha
nem most is, mind ez előtt ezer évvel ökrök
kel járnak.

A’ mi historicusaink , a’ mint tudhatod,  i- 
gen különböző vélekedéssel vannak a’ régi west-  
minislerpalota czélzata iránt. — Némelyek azt á l 
lítják : hogy az eredet szerént a’ népgyülésekre 
volt építve, és akkora körrel bírt,  hogy abban 
még két nagy házak ( felső és alsó háznak ne
vezve) elférhettek. — Mások, úgy yél i k , hogy az 
a ’ régibb időben, egy a ’ 25dik században elenyé
szett ó keresztény vallásnak úgy nevezett tem
ploma lett volna, melyben a’ papok gyapjú zsá
kokon ül ve ,  beszédet tar'oltak a’ néphez arró l :  
hogy mi módon kereskedjenek, az a z :  pénzt 
(bizonyos kerek érczlapocskák) mi módon sze
rezzenek.— Ismét mások bizonyossággal akarják 
erősilni :  hogy a’ régi westministerpalota vala
mi szinház vagy vívó terem volt, melyben azon 
régi világ barbarismusa szerént , felsőbb és a l 
sóbb néposztályok egymással vívtak,  vagy még 
verekediek i«. — Az igazság, ám legyen ,  itt i s ,  
mint mindenütt, középben ; ámbár a’ mi histori
cusaink közül mindenik kész volna a ’ maga v é 
leménye mellett egy végpontig küszködni, mely



annyival nevetségesebb, ha meggondoljuk: mi 
szerént egy vízözönben , mely a’ 24dik század vé
ge felé a’ régi Angliát egészen béöntvén , azt a* 
régi Európa continensével egyesitette , minden el
pusztult , a’ mi a ’ népeknek akkori viszonyaik
ról valamely biztosabb felvilágosítást adhatna.

Kalmárkországnak mostani lakói ,  egy éppen 
oly bátorvitéz, mint fortélyos csaló nép.— Va
lamint régen , midőn a’ tengeren parancsoló u -  
rak voltak , úgy most is leginkább a’ kereskedés 
az ő vonszó érdekek, és minden hadijaikban — 
ba vagy egyszer azt kezdnek —- mindenkor csak 
ez van alapul téve. Éppen így legszentebb köte
lességeknek tartják minden külföldit megcsalni, 
kit ők csak imígy amúgy ,  de soha sem valóban 
esmernek embertársul ; hanem még most is azon 
nevetséges hiedelemben vágynak,  miszerént-az 
egész földgolyón niocsen nagyobb nemzet , mint 
az ő nomáskodó néptörzsökeik.—

Az uralkodó vallása az országnak e g y  régen 
elavult,  csudálatos bálvány -  imádás. —  Gyapjú 
zsákokat és  gőz erőmiveket imádnak, és gazdag 
áldozatokat tésznek mindenféle barmok nemeivel. 
Éppen ily csudálatosok és különösök némely né
pi szokásaik. Ha p. o. egy ifiu kalmárkországi 
meg akar házasodni, előre soha sem szabad néki 
a ’ mátkáját látni ;  hanem az egész dolog, mint 
valami vásárkerítoi (mákler) munkálat, egy har
madik állal menyen végbe. Ez t. i. elmegyen a 
mátkához, és tudakozza annak esztendei, és töl
tött gabona-zsákjai számát. Ha a’ zsákok száma 
feljiil múlja az esztendők számát, így a ’ vőle
génynek— kitől csak egy leli zsák kívántatik — 
a ’ házassági szövetséget megkötöttnek kell néz
ni ; és az öszvekelés a ’ férfiúi egy és az asszonyi 
minden zsákok mellett, a ’ kerittő jelenlétiben meg
esvén , soha fel nem bomolhatik ; mert a’ felbon-
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tani akarónak az asszony zsákjai számát kétsze
resen kellene megfizetni. —  A ’ fia gyermekek,  
kik az i ly házasságokból származnak, az ötödik 
évben,  belföldi tengeri rabló hajókra adatnak ne
velésre, és húszadik évjek előtt haza nem tér 
hetnek. —

Ez, kedves szabad barátom, rövidbe foglal
va ,  szomorú romladék festése egy valaha oly ha
talmas szigetországnak; és fájdalommal nézi az 
emberbarát ,  hogy a’ régi brittus nagyság minden 
elsőségeivel, gazdagságaival és gyengeségeivel , 
a ’ maga elkorcsult és fajzott ivadékjainak ezen 
kedvetlenitő rom-képében miként tükrözik vissza.

A’ nap éppen küldötte vissza utolsó sugarait 
ezen kiejtlen és balálcsendii tájékra, mely úgy lát
tatott elöltem kiterjedni,  mintegy nagy nemzeti 
temetőkert, midőn komoly gondolatokba merül
ve egy patakocskát kezdék követni, mely öszve- 
omlott kőfalak, romladékok és posványok között, 
erőlködve tette folyami útacskáját. Égy kisded 
vidor gyermek játszott mellette. Mit csinálsz i t t ?  
kérdém hozzá közeliivé. „Egy flottát épittek dió 
hajakból , mindgyárt úszni látandja kend azt“ ki -  
álla a’ gyermek Örvendezve.—. „Csak az a’ kár, 
mondá még,  hogy' ezen silány pataknak oly ke
vés vize van. “ Hogy hívjátok ti ezt a ’ patakot?
— kérdém én is. Temsének,  U ram , Teresének.
— Csendes bámulással ál lék^meg: ’s most’ a’ pa
takot , majd a’ gyermeket tekintém.— Ez azon
ban barátságosan mosolyogván reám , felszökék 
sebesen ezen szókkal: Né!  amott kiált az apám!
— a’ nyájat kell behajtanom, oda kell mennem.
— De hát az apád pásztor, kedves fiacskám? —  
Igen is a z ,  kiálta csudálkozva; hát nem tudja 
kend azt ? hiszem Shakespeare pásztori itt az e -  
gész vidék esmeri, ’s ezzel elillantott.

Shakespeare! Shakespeare !! '  kiálték e ’ kiét-
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len puszta vidékre kitekintve ’s egy néhány kön
nyemet kiejtve sajnoson magainban, ’s ezzel a’ 
nap is lebaíada. — Élj tehát szerencsésen addig 
is ,  mig még egy levelem altal ismét tudósíthatlak.

K a J  f.

ANYAI NYELY IRÁNTI SZERETET.

A ’ nemzetek története, a'versenyi féltékeny
ségig űzött nemzeti nyelv iránti szeretetnek nem 
mutatja soholt olyan nagy példáját, mint a ’ ró 
maiaké. ■—> Ők világ urai lévén fegyverhatással: 
kizárólag csak az ő nyelveknek kellett lenni az 
ő hatalmok és akaratjok elliirdetése eszközlöjé- 
nek minden nemzeteknél. Nem csak Rómában , 
hanem Görögországnak is minden tájékaiban min
den ü g y ,  és igazittandó ba j ,  a’ szövetkezőknek 
minden egyezményei — az al- és felperesek
nek minden követelései csak római nyelven Hall
gattattak meg. — Görög követeknek tolmácsok 
által kellett magokat megértetni,  ámbár a ’ hall
gatók az ő nyelveket tudták, és annak derék- 
ségit nem tagadhatták. — P l u t a r c h u s  a ’ Cato 
életében, beszállt, hogy ezen merevény termé
szetű római — ámbár a ’ görög nyelven folyólag 
beszállt —- még is Athéné közepében a ’ maga 
anyai  nyelvén tartott egy beszédet, ’s azután egy 
tolmács által kimagyarÁztatta. — T i b e r i u s  
a ’ senatusnak egy végzéséből ezen szót: “ e m b 1 e-  
m a mely a’ római nyelvben idegennek látszott, 

i kitöröltette, azt kívánván egyszersmind, hogy 
minden alkalommal az e’ féle szó, mely a’ nyelv 
kincsében még fogyatkozik, körülírások (circum- 
scriptio) által tétessékki, hogy semmi idegen és 
római földön nem termett szó ne polgárosittas-



sék. —  £s éppen ő maga egyszer hirte lenke- 
désböl vagy nem tudásból,  ezen görög szóval:  
“  m o n o p ó l i u m  é lvén ,  engedelmet kért 
érette a ’ gyűléstől. — C l a u d i u s  még tovább 
űzte ezen túlságos féltékenységet, mert a nem 
csak a ’ görög szókat kihúzatta; hanem akármely 
hivatali embert a ’ római polgárok lajstromából 
kitöröltetett, ha a ’ latin nyelvelnem értette,  ám
bár ő maga a ’ görögöt jól tudta.

L Ü B L A N A  

é v  r a j z i  ’s h e l y í r a t i  t e k i n t e t b e n .

L u b l a n a  (45°  1* 48" sz; 52° 26' 15" h )  
vagy Laibach ( latinul Labacum, régebben Ae- 
mona) fekszik Fel Carniol iában, vagy az i l ly r  ki
rályság laibachi kerületében, a ’ Laibach folyó 
két partján,  mely lejebb játszikig a ’ Száva hul
lámai közé rejtezik. AU a’ belvárosból ’s a’ sz. 
Péter-,  Kapuczío-, gradiscbi , pollani ’s carlstad- 
ti kü lvárosokból ,— 10 00  ’s néhány s?áz házak
ból ’s körülbelül 12  ezer lakosokból.

Evrajzilag e’ város már felette rég ismertt. 
A ’ Kr. 18ik évében római consui P u b l i u s  S i -  
lius a ’ mostani Laibach helyén állott A e m o -  
n á t a’ pannoniaktól el vévé,  420-ban pedig E- 
t e l e  hunnjai egészen felforgatták.*)

Néhány évek muittán újra elkezdetett épi-

*) Fordító azt hiszi, hogy e’ czikkely ne'vtelen írója 
vagy az e'vszámot hibázta el e ’ helyen, vagy B e n d e g u z t  
kellett volna ,Etele‘ helyett írnia. Ugyan is E t e 1 e a’ 
B e n d e g ú z  halálakor is (420) lígy szóllva gyermek'volt, 
’s csak az O t t á r  ’s R u á s  halálok ( 4 3 4 )  után lehetett 
hunn király ’stb. ’stb.



tése azon helyen , hol jelenleg a ’ gradischi kül
város áll. Narses , a’ Jusl inian császár vezére ter
jesztette ’s erősséggel látta el A e m o n á t ,  mel y ,  
,Labacum‘ nevét a ’ franciásoktól'vette >'a’ IX-ik 
évszáz végén, kik azt birodalmukhoz csatolták 
’s kik alatt szembetünőleg épü lt ,  bár ha még e’ 
korban nemi vala is tartomány’ fő városa.

Az 1416-ik évben Laibach kitűnő jeles vá
ros vo l t ,  ’s a’ törökökkeli szomszédság ’s azok
nak gyakor bé ütéseik tekintetéből keményen meg- 
erősiltetett ’s védállásai (miknek többé alig van 
nyoma) megsokasittattak ’s jobb karba he lyhez- 
tettek 1475— 1521ben.— E’ munka tovább foly-  
tattatott 1549-beu a ’ városnak ellenes bécsapá- 
soktóli biztosittatásáért;

Laibach a’ traungaui markgrófok lakhelye 
vala egészen 1245-ig ,  a ’ mikor az utósó grófja 
ezen családnak — Berthold — meghalván, Car-  
nioliának egy része Austriára , más része pedig 
Tyrolra szállott hübér-jog sze r in t ,— 1564-ben 
pedig a ’ tyroli grófok halálával az egész Car-  
niolia Austriára jött á t , a ’ mikor is austriai 
herczeg IV. Budolf , ,carnioliai herczeg' czímet 
is veve-fel. Ez óta Carniolia ’s Laibach az aus
triai stálusokknli kapcsolatában megmaradt , ki
vevőn az .1809— 1813-iki franczia birtoklás rö
vid köz idejét. Az újabb időben nevezetes lett 
Laibach a* január 21-élŐl május 12-ikéig 1821. 
tartott nagy congressusról az .olasz honi nyugta
lanságok ügyében.

A’ város fekvése egyenetlen, utszái keske
nyek , görbék ; a’ fő piaczok ’s ulszák derék kö
vezettel (Pflaster) vannak el- lálva ’s e’ kivül majd 
minden utszában csatornák vannak a’ tisztaság 
fenn tartására.

(Végzete közelebbről.)


